TEOPHS “CJIOB U BEIIEN” B ACIIEKTE MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKAILINHU

9. 1. XaycToBa

Bopouesicckuii cocyoapcmeennvlil apxumexkmypHo-CmopumenbHulil YHUepcumem

Wnest uzyueHust ICTOPUU CIIOBA B CBSI3U C UCTOPHU-
el BelIu MPUHAJIC)KUT JTUHTBUCTUYECKON IIIKOJIE
“Cnosau Beru”’, opopmubieiics B 1909 ., korma cran
BBIXOAUTH U3AaBaeMblil P. MepunrepoMm ogHOMMEH-
HBIN J)KypHAII. YueHble qaHHou mKosl (P. Mepunrep,
B. Meiiep-Jlio6ke, I. lyxapar, B. ¢pon BaptOypr,
M.JI. Baruep, ®@. Kprorep u mp.) 3asBHIIH, 9TO ““‘CIIOBO
CYILIECTBYET JIMIIb B 3aBUCUMOCTH OT BEIIU~ W B Ka-
YECTBE OCHOBHBIX BBIIBUHYJIH MPUHIIAIIEI U3Y9ICHUS
JIEKCUKH B CBSA3M C KYJIETYPOH M HCTOpHEH Hapora [3,
301]. C umenewm I Illlyxapara cBsi3aHO BasKHOE MOJIO-
JKEHHe O HEOOXOAWMOCTH pa3NnyarTh 3HAUCHUE U
0003HAYCHKE, & PABHO W JAUCLUILUIMHBI, H3YyYaroIlue
9TH sABJIeHUs [9, 346].

Takoit B3I Ha ciioBa U 0003HAYAEMBIC UMM
BEI[M BO3HHK Onarofapsi pa3BUTHIO CPaBHUTEIbHO-
HCTOPHYECKOTO S3BIKO3HAHUS, STUMOJIOTHH U THAIICK-
TOJIOTHH.

B xonme XIX — Hauane XX Beka 60bI10€ BHIMA-
HUE YIEISJIOCh METO/TY JIMHIBUCTUYECKOU reorpaduu,
OCHOBEI KoToporo ObuH 3anokeHsl XK. JXKumbepoHoM,
M3y4YaBIIHM TaKHUM 00pa3oM auaiieKThl. OCHOBBIBASIChH
Ha JaHHBIX CO3JAaHHOTO UM BMeCTE ¢ 3. DIMOHOM
atnaca (““Atlas linguistique de la France”, 1902-1910),
OH IT0Ka3aJI, 4TO Pa3BUTHUE 3bIKA B €r0 YCTHOH (hopme
MIPOUCXOIUT O0Jiee CIOKHBIM ITYyTEeM, YeM AyMalld
MJIaIOTPaMMAaTHKH, UCXOZIS U3 TTMCHbMEHHBIX TEKCTOB.
B nunrBOTEOrpadiueCKUX HUCCIEIOBAHUSIX PSIIOM
YYEHBIX Pa3BUTHE SI3bIKA PACCMATPUBAJIOCH B HEIOC-
PEICTBEHHOM CBSI3U C IOJTUTUYCCKUMHU, KYJIBTYPHBIMU
W PEIUTHO3HBIME (pakTopamu [9, 420].

Bo3poc uHTEpeC K UCCIeNOBaHUI crielu(DUKN
M3MEHEHWH 3HAYCHHH U aHAIHU3Y JEKCHKH 110 CEMaH-
TUYECKUAM TTOJISIM. TeopeTHIeCcKOe OCMBICIICHHE TTOHS-
TUS “CEMaHTUYECKOE MMOoje” BHOCICACTBUHU HAIILIO
otpakerne B paborax M. Tpupa, I'. Mcena [9, 597].

YueHbIX UHTEPECOBATU UCTOPUUYECKUE U3MEHE-
HUS, TIEPEKUTHIC MIEPBUYHON (POPMON U 3HAYCHHUEM
cioBa. bompIioe BHUMaHME yACTSIIOCH HCTOPHH CIIOBA,
IIPH 3TOM 3TUMOJIOTHUS KaK OMOTpadusi CIIOBA UCTIONb-
30BajIach B MPOTUBOBEC TOHUMAHHIO STUMOJIOTHH KaK
MIPOUCXOKICHUIO cioBa [9].
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OnuH 13 0CHOBOIOJIOXKHUKOB HarpasieHus “Cio-
Ba U Bewn’ aBcTpuiickuil nuHreuct I'yro Illyxapar
CYHMTAJ, YTO UCCIIEIOBAHKE CIJIOB HE JJOJKHO MMPOTUBO-
CTOSITh BO3JIEHCTBUIO, HCXO/SIEMY CO CTOPOHBI HAyKU
o Bemax. Mccienosanue Belei 1 NcCaeI0BaHNE CIIOB
JIOJDKHO UATH COBMECTHO; OHHU JIOJDKHBI MPOHUKATh
IpyT B Apyra, IepenseTaTbcs U IPUBOJUTh K Pe3yilb-
TaTam, OIMHAKOBO HEOOXOIUMBIM U IIEHHBIM KakK JJIs
TOM, Tak u Jyis Ipyroi odnactu. Coro3 “n” B BbIpaxke-
HUU “BEIIN U CJI0Ba” JOJDKEH MPEBPATUTHCS U3 CHM-
BOJIA CIIOKCHHUSI B CUMBOJI YMHOKEHHST; HEOOXOAUMO
c037aTh UCTOPHIO Bete-ciioB [7, 314].

3aTparuBasi BOIPOC O COOTHOIIEHUHU CJIOBa U
Beuy, [. llyxapaT nucan, 4To Belllb CYLIECTBYET
HEIUKOM U TIOJTHOCTBIO JUIsl ¢e0s1; CIIOBO CYIIECTBYET
JIMILB B 3aBUCHMOCTH OT BEIH, B IPOTUBHOM CJIydae
9TO MyCTOU 3BYK. TakuM 0Opa3oM, Bl 10 OTHOIIIE-
HUIO K CJIOBY — 3TO HEYTO MEPBUYHOE U YCTOWYNBOE,
TOIJIa KaK CJIOBO TSATOTEET K BELLH U ABUIKETCSI BOKPYT
Hee. He cirydaiinyio, HO 3aKOHOMEPHYIO 1 HEOOXOAH-
MYIO POJIb B OTHOLICHHH MEX]y CIIOBOM U BEIIbIO
UTparoT npeacrasieHus. llpeacrapnenne Heu3MeHHO
HaXOJUTCSI MEXKAY BEIIbIO U CIIOBOM, ITOCKOJIBKY OHO
HE 3aMeHsIeT co0oro coBa [7, 314-315].

Bonbuoe 3nauenue I. [llyxapar npunaer nepexo-
Iy OT paCCMOTPEHUS BELIEH 1 CII0B B COCTOSTHUH TTIOKOSI
K PACCMOTPEHHIO UX B pa3BUTHH. JlesITENbHOCTD TBO-
put 1 opopmirsier Beuy. CroBa, Ha3bIBAIOIIUE BEIIIH,
BOCIIPOU3BOSITCSI OECUNUCIIEHHOE KOJIMYECTBO Pa3 U
TOYKE CTAHOBSITCS ICTOPUEH, U 3Ta UCTOPUS B OCHOB-
HOM SIBJISIETCA HMCTOpUEN roBopsiiero. B kauectse
JIOKa3aTeJbCTBA CBOEH MBICJIM YUYEHBI INPOBOAUT
AHAJIOTHUIO: TOJ00HO TOMY KaK JBa CJIOBA, 00bEINHSI-
SICh IPYT C APyroM, 00pa3yroT HOBOE CJIOBO, TaK U JIBE
BeIlIY, 00BbETUHHUBILINCE, IIOPOXKAAIOT HOBYIO BEILb; U
TaK KaK Takoe 00beANHCHNE IPUBOAUT K CAMBIM pa3-
HOOOpPAa3HBIM TMOCIIEACTBHUIM, TO MPU HUCCIEIOBAHUH
MIPEEMCTBEHHOCTH BEIIHBIX (JOPM BO3HHUKAIOT TE XK€
3aTpyAHEHUs, KaK ¥ IIPU UCCIIE0BAaHUH CBSA3H CJIOBEC-
HBIX psifoB. Bemu u cioBa, HECMOTPS Ha CaMOCTOSA-
TEJIBHOE Pa3BUTHE, TECHO IIEPEIUIETEHbI APYT C APY-
roM. YToOBI MOHATH UCTOPHIO CIIOB, HY)KHO Ha4aTh C
BEILIEH, yUUTHIBAS IPHU ATOM, YTO OHH BCTYIAIOT B CBS3b
CO CJIOBaMH TOJIBKO C MOMOIIBIO MPEACTaBICHUH, a
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MOCJIEIHNUE BOSHUKAIOT Y HAC JIMIIb B MEPY MPUCYLIEH
cioBaM npospaynoctu [7, 316-317].

AHanm3upyst pa3BUTHE OTHOIICHUH MEXTy BEIIIHIO
U CJIOBOM, MCCIIEOBATEIb OTMEUYAET, YTO HE BCEraa
VM3MEHEHHNEe WM HEeM3MEHEHHE BEIlN BIEYET 3a COOOU
COOTBETCTBEHHOE IMOBeJIcHHEe 0003HaueHus. B aeiic-
TBUTEIBHOCTH 0003HAUEHHUE TaK YK€ YaCTO COXPaHs-
€TCsl HEM3MEHHBIM B CITydae, €CJIM Bellb IMpeTepIieBa-
€T U3MEHEHHE, KaK U H3MEHSIETCSI, €CITU BEIlh OCTAeT-
s, IO KpaiiHel Mepe B CYIlleCTBEHHOM, HEU3MEHHOM.
[MocnenHee HaxoaUT CBOE OOBSICHEHHE B TOM, YTO OJIHA
1 Ta K€ Bellb pacCMaTpPUBAETCS M OIIEHUBACTCS pa3-
HBIMU JIOJIbMH COBEPIIEHHO pa3iauuHo. [maBHas
MIpUYMHA KPOETCS B YPE3BBIYANHO PA3IUYHBIX UHIH-
BUJyaJIbHBIX HHTEepecax Kaxzioro [7, 317].

Benip MoXeT U3MEHSTHCS, a CIIOBO, HAPOTUB,
OCTaBaThCSl HEM3MEHHBIM. JTO MMPOUCXOJHT, KOTJIA TO
o0I1iee, YTO ONIYIIAeTCsl KaK ee CYNHOCTh, COXPaHs-
eTcsl BO Bcex Monu(puKkanusax Bemu. MHoraa oqHoro
Ha3HAYCHUSI BEIIU, TPH U3MCHEHHUH 10 HEY3HABAEMOC-
TH JIPYTHX €€ MPU3HAKOB, OKa3bIBAETCS JOCTATOYHO,
9TOOBI BEIIh yEp)Kajla CBOE CTApOE HANMEHOBAHUE.
Kakum 06pa3om u korjia HOBOe 0003HAYEeHUE, BOSHUK-
mee TepBOHAYAIbHO HApPSTy CO CTapbhiM, 3aMEHHUJIO
€ro, MO>KHO YCTaHOBUTH JIMIIb B OT/ICIBHBIX CIyUasX.
OcHOBHas IPUYHHA TAHHOH 3aMEHBI — 3TO OIIyIIaeMast
TE€M WJIH WHBIM WHIUBUIYYMOM MOTPEOHOCTH B HEH.
Ora noTpeOHOCTh BBI3BIBACTCS W3BECTHBIM IPEUMY-
IECTBOM HOBOTO 00O3HAYEHHUsS MO CPAaBHEHHIO CO
ctapbMm [7, 317-318].

OnHOU M3 OCHOBHBIX 3a7a4 METOJUKU CBOETO
HCCIIeJIOBaHUS aBCTPUICKUI yueHBIN cuuTall 00Obsic-
HEHUE OCHOBHBIX OTHOILICHUN MEXIy “BellaMu U
ciaoBamu’”. ITo ero MHEHHIO, “eclii ObI MBI HE OBLIH
OCBEJIOMJICHBI O CII0CO0aX IPUTOTOBIICHUS JPEBHUMHU
T'yCUHOM TEYeHKH WIW KaKOTO-HHOYAbh CTOJIb JKe
M3BICKAHHOTO OJIF0/Ia, TO MbI HE MOTJIM OBl MOHSThH
POMaHCKHUX CJIOB CO 3HaYCHHEM «IedeHka» . Kpome
TOTO, CJIOBA OTPAXKAIOT KYJIBTYPHOE 3HAUCHUE BEIIH.
MHOro4YuciaeHHbIe PUMEPHI HATTISIAHO JEMOHCTPH-
PYIOT CBsI3b Teorpaduu Bemei u ciioB. MHoTma c1oBo
MOXKET MHOTO€ pacckas3arb 00 ucropuu Bemu. Tak,
TO WJIM HTHOE CTapOE CJIOBO COXPaHsIeTCs KaK Ha3BaHHE
KaKoi-HUOYAb BElIH, a ©3MEHEHHUE 3TOH Belu 0003-
HavaeTcs MyTeM J00aBIeHHs K HEMY JAPYTOTo CJI0Ba,
KaK MPaBUJI0, POTHBOPEYAIIIECTO OCHOBHOMY. Hampu-
Mmep, Silbergulden — ‘cepeOpsiHblii TynbJeH — OyK-
BaJIbHO 00O3HadaeT ‘cepeOpsHBIA 300TOM [7,
320].

Wzydenue ncropun Bemien, 0e3yciIoBHO, TOMOTa-
€T IPEO0JI0JIeBATh TPYAHOCTH TiepeBoia. C HEKOTOPHIMHU
13 HUX MBI CTOJIKHYJIUCH IIPU UCCIIEIOBAHUU JIEKCUKO-

CEeMaHTHYeCKOH IPpyMIibl “00yBb” B PyCCKOM M aHIJINH-
CKOM SI3bIKaX.

Oxazanochk, 5KBHUBaJICHTHbIC HANMECHOBAHUS 00YBU
B PYCCKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKaX MOTYT IPE/ICTABIATh
pa3Hble Beuu. Tak, aHIJIO-PyCCKUU cioBapb B.
K. Mronnepa nepeBoaut boot xax ‘6otuHokx’ [5, 76].
AHIIUACKUN TOJKOBBIM CJIOBAph NAET CIEAYIOLIEe
onpenesenue boot: ‘a covering of leather or rubber for
the foot and ankle, usually heavier and thicker than a
shoe’ (OyKBaJIbHO ‘TIOKPBITHE M3 KOXKH MM PE3UHBI
JUTSL CTYTTHU U JIOJIBDKKH, OOBIYHO TSDKEIICe U TUIOTHEE
tydmu’). He laced up his boots /army boots / a pair
of football boots [133, 130]. B TonkoBoM cioBape
pyccKoro si3plka fomunku — ‘00yBb Ha IIHYpKax,
MYTOBUIIAX, MOJHUH, 3aKpPBIBAIONIAsl HOTY I10 IIUKO-
JIOTKY WK Bbitie. KoxkaHble, TaknpoBaHHBIE OOTUHKY .
Myorcckue bomunxu. Jlvioicnvle, boxkcepckiue OOMuHKU
(cneyuanuzuposannas cnopmusnas 00yev) [8, 93]. B
cinoBape B. U. Jlang HaxonuMm ompejaeseHue clioBa
Oomunku, n3BeCTHOE B 19 Beke: ‘mOTyCanoxKu, 0co-
OCHHO JKEHCKHE, CAllOKKH C KOPOTKUMH, TTOPOTHIMU
TOJICHUIIIAMH, Ha 3aBsI3Kax, 3aCTeXKax’ [2].

Kazanock 0bl, iekceme hoot B aHIIMHCKOM COOT-
BETCTBYET HOMUHOK B PYCCKOM si3bike. OTHAKO KpyT
3HAUCHHH CIIOBa hOot B aHITIMIICKOM SI3bIKE OKa3bIBa-
eTCsl MIUpe, YeM Y COOTBETCTBYIOIIETO HOMUHOK B
PYCCKOM SI3BIKE, TO €CTh Y CJIOBa hoOf UMEIOTCS BCE TE
K€ 3HAYCHUS], UTO U Y CJIOBA HOMUHOK, HO, KPOME TOTO,
Yy HETO €CTh W 3HAUEHUS, KOTOPHIE B PYCCKOM SI3BIKE
NepealoTCsl UHBIMU CIIOBaMH.

Tak, tekcema boot nmeeT psiJl IEPEHOCHbBIX 3HaUYe-
HUH. AHIJIO-pYCCKHE CIIOBapU JAEMOHCTPHPYIOT MC-
MOJIb30BaHKE JIEKCEMBI hoot B 3HAUCHUH ‘OTJ/IEICHUE
JuUtst Oaraka B aBTOMOOMIIE’, ‘IIMHOK HOTO#’, ‘yBOJIb-
HEHHE ¢ padoOThI’, ‘KOJOJKU KaK OpyAue MBITOK’,
‘bapTyk skmImaxka’, ‘obepTKa rmovatka KyKypy3sl [5,
76], ‘3aIUTHBIN Y€X0J BPOJIE UyJIKa JJIsl HOT JIOIIaau’,
‘y HEKOTOPBIX IITHUI] — OTIEPEHHBIE JIaIlbl’, ‘TI0/ICTABKa
C CHJICHBEM JIJIS CIIYT Ha Kapete’, ‘OammMak (BHEITHII
CTOSTHOYHBIN cTpaxoBouHbIid Topmo3)’ [10, 10]. Tom-
KOBBI€ aHTJIMICKHE CIIOBAPH JIOTIONHSAIOT 3TOT CIIHCOK
3HaueHui: ‘a patch for the inside of a tire casing’[17,
102] (OyxBanpHO ‘3amiaTka ¢ BHYTPEHHEH CTOPOHBI
mmHb’); ‘a tool for holding things tightly together,
usually by means of a screw’ [14, 133] (OykBanabHO
‘MHCTPYMEHT JUTA KPETIKOW (pHKCAINU Bemeil 00BITHO
¢ nmomolubio 3axuma’); ‘the action of loading an
operating system for a computer from a disk into the
computer’s memory’ [13, 130] (HauanpHas 3arpy3Ka).
CroBapu COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO CIIEHTa T03BO-
JSFOT OTMETUTH IIMPOKOE YHOTpeOIeHHE JIEKCEMBI
boot B pa3roBopHOI peur co CIEeaYIOIIUMHI 3HAYCHU-
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3. 1. Xaycmosa

sSIMU: ‘a navy or marine recruit undergoing basic
training’ (OyKBaJIbHO ‘TIPU3BIBHUK BOCHHO-MOPCKOTO
(hioTa, mpoxonsIIMi 6a30BYyO MOATOTOBKY’); ‘a black
person’ (Herp). A lot of paddy studs still didn't know
that boots were human [12, 24]; ‘a thrill; a charge’
(Bo30OYy)menue, 3apsan). [ get a real boot out of my
grandchildren [15, 45]. Kpome Toro, nexcema boot
BXOJIMT B psii hpa3eocoueTaHui.

Takoe OTHOIIIEHHE HETIOIHON IKBHUBAaJICHTHOCTH
MeX1y ciioBaMH IBYX s1361K0B JI. C bapxynapoB Ha3bI-
BaeT BKJIroueHueM [ 1, 76].

Nzydenue mpeameToB 00yBH 110 KAPTHHHOMY CJI0-
Bapi0 COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa TTO3BOJIUIIO
3aMETUTh UHTEPECHYID OCOOCHHOCTh YMOTpeOIeHus
nexceMsbl boot B ipsimoM 3HaueHnH. Hapsiny ¢ 60TuH-
KOM aHIINYaHe Ha3bIBAIOT CIOBOM boot TO, 4TO IUIs
pycckoro 4enmoBeka sBisieTcs: carmoroM. [loatomy Ha
PYCCKHIA SI3BIK aHTIIMHCKOE Winter boots ClienyeT Te-
PEBOIUTH KaK 3uMHue canoeu, men’s high leg boots —
myarcckue canoau, lady'’s boots — ocenckue canoau,
Wellington boots — pesunossie canozu, Western
boots — kosboiickue canoeu, pony-skin boots — mexogule
canoeu [16, 101].

JlarHbBIe IPUMEPHI TOKA3bIBAIOT, YTO KOHKPETH3a-
LSl 3HAUEHHMSI JIGKCEMBI hoot TOCTUTAeTCsl C TOMOIIBIO
OTIPENIEIUTEIHHBIX CIIOB.

Benen za JI. C. bapxymapoBbIM MOXKHO ITPEIITOIIO-
XKHTb, YTO B CIIy4ae CO CIIOBaMHU HOMUHOK U Canoz B
PYCCKOM $SI3BIKE M COOTBETCTBYIOIIETO UM boot B aHT-
JIMICKOM SI3bIKE peub HJET HE O MHOTO3HAYHOCTH aH-
TIIUHCKOM JIEKCeMBI boot, a 0 ceMaHTHIeCKOW Hemud-
(bepeHIMPOBaHHOCTH. AHIIIMHCKHUH SI3BIK aeT BO3-
MOYKHOCTP HE BBIPAYKATh PA3HUIIBI MEXKIY MTOHITHIMHA
canoz i GOMUHOK, B TO BPeMs KaK PYCCKUU S3BIK
BBIHYKAAET MOJIB3YIOLIEroCs UM 00s13aTeNIbHO BBIpa-
3uTh 3Ty pasuuiry. [lo cmoam JI. C. bapxymaposa, mist
mudGepeHInaui TeX WM WHBIX MOHSATHI TpU OT-
CYTCTBUU CHENHATbHBIX JIEKCUIECKUX €IUHUIL S3BIK
npuberaet, Kak MpaBuIIo, K TIOMOIIN ONPE/ICITUTEIb-
HbIX cioBocoyeTanuit [1, 84]. Kak pa3 310 MoxkHO
HaOJIFOaTh HA IPUMEPE aHTTTUHCKOM JIEKCEMEI boot.

B 3701l cBsi3u P. SIkoOcoH cripaBeuInBO 3aMevacr,
9TO “S3BIKU PA3THUYAIOTCS, TTIAaBHBIM 00pa3oM, B TOM,
YTO OHM JOJIKHBI BBIPAa3UTh, 2 HE B TOM, UYTO OHH
MOTYT BbIpa3uTs . [11, 233].

J1iist aHTIMYaH BayKHEe 0Ka3ajioch NOHSITHE Homu-
HOK. DTOT IpeIMET 00YBU XOPOIIO U3BECTCH U JTFOOUM
aHTJIMYaHAMH, O YeM CBHUJETEIhCTBYeT OOTaTCTBO
ceMeM JIeKceMbl boot. A 11l BBIpaXXEHUS UJEH O ca-
nO02e M JIOCTATOYHO MPUOETHYTH K ONPEICTUTEILHBIM
CIIOBOCOYETaHMsIM. [lepeBOMUMKY TpH TIEpeBOjC He-
00X0IMMO YUHUTBIBaTh O0OHBIE HIOAHCHI, CBSI3aHHbIE

C MCTOpHUEH U KyIBTYpOl Hapoja, ¢ 0COOCHHOCTSIMU
pa3BUTHS S3bIKA.

Mertoasl U3ydeHHs “‘CJIOB M BEIICH TMO3BOJISIOT
HCCIIeI0BaTh MOCPEICTBOM UCTOPUU CIOB PA3IUUHbIC
CBSI3aHHBIE C HUMHU CTOPOHBI MaTepUATBHOM 1 TyXOB-
HOM KyIBTYPBI U CPE/Ibl, B KOTOPOI HA OPEACICHHOM
HCTOPUYECKOM ATare KHJIM HOCUTENH si3biKa [9, 620]

Tax, canoru B EBpone nosuiuce B XVII Beke.
OCHOBHOE BHUMaHHE YJIEISIIOCh MYKCKHM CaroraM.
Nx Hocunm noeceaneBHo. K canoram npuiimBaiuch
Kpy>KeBa Wi 00OpKU M3 Toiulanjackoro Oarucra. K
koHIy XIX Beka Hayaja U3MEHSATHCS KOHCTPYKIIHS
00yBu. O0yBb cTasia 0oJiee KECTKOH M MPaKTUIHOMN:
aTiac W IMIeNK yCTYIHIIN MeCTo TBepAon koxke. [los-
BIJIUCH BBICOKHE OOTUHKY U3 TBEPAON KOXKH, 3aCTETHU-
BAIOLIMECS HA PA3IMYHOrO BUIA MPSKKU, PEMHH,
ITHYPKH, a B 0oJIee Mmo3aHee BpeMs — Ha “MOJTHUHN .
BriepBbie cTanu U3roTOBISITHCS KEHCKHE ‘‘OariMaku
Jutst TynstHbs”. OcoObiM coObITHeM KoHIa XIX Beka
HCKYCCTBOBE/IbI CYUTAIOT MOSIBJICHHE JKEHCKUX 3UMHUX
OOTHHOK M OOTHHOK JJIs KOHBKOB [4, 36-37].

Bo3MoxkHO, 0COOCHHOCTH MOJIBI, CIIOKHUBILHECS
TpaJULIU, MITKUH aHTJIMACKUN KIIMMAT CII0COOCTBO-
BaJIi OOJIBIIIEMY PACITPOCTPAHCHUIO MMEHHO OOTHHOK,
KOTOpBbIE B AHTJIMHM HOCST U B MEKCE30HbBE, U 3UMOII.

CamoOpITHOCTE Pycu ornpenenuia pa3Butue pyc-
ckoit 00yBu. CaMoii pacipocTpaHeHHOH 00YBbIO ObLIH
JIalTH, KOTOPbIE BHE TOPOACKON 4epThl HaceleHue
HOCHIIO 110 Havana X X Beka. OHako Topoickoe Hace-
JIeHUE, KaK MOoKa3alu PacKOMKU TOpOAOB, HOCHUIIO
OoTHHKH ¥ carnory. [ Ipon3BoacTBO UX OBLIO HA TOCTa-
TOYHO BBICOKOM ypoBHE. [losiBnenne camor na Pycu
CBSI3BIBAIOT C TIEPECEICHNEM BEHI'POB, KOTOPHIE 3aJ1ep-
YKAJIHCh B FOXKHON YacTH 3€MJIH, 3aCEJICHHON IOTOM
cnapsiHamu [4, 37-38]. BeposiTHO, 0COOCHHOCTH pa3-
BuTHs Poccnm, CypoBble KIIMMAaTHYECKUE YCIOBUS
OOBSACHSIIOT HAJIMUUE B PYCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYPHOM
OOIIIHOCTH M Caror, 1 OOTHHOK.

Heob6xonumocTs 0OpamieHuss K UCTOPUH BEITH
MOKET BO3HUKHYTh MPU IEPEBOE C OJHOTO SI3bIKA HA
JIpyroil HAMMEHOBAaHUM peasiiid, KOTOPBIX HET B OJIHOM
u3 A3bIKOB. UTOOBI OCYIIECTBUTh 3KBUBAJICHTHBIN
MEPEeBOJI MIEPEBOYHK JODKEH 3HATh, KAK BBITJISIIAT
BEIIIb.

[Ipu n3yyeHnn ITEKCUKO-CEMaHTUIECKOHN TPYIITIBI
00yBU MBI OOpaTH/IM BHUMaHHE Ha HECOOTBETCTBHE
KOJIMYECTBA HAMMEHOBaHUI 00yBU B PYCCKOM U aHT-
JIMHACKOM sI3bIKaX.

Tak, U1 HAUMEHOBaHUS TPYyOOil TsHKEION 00yBU
B aHIJIMHCKOM sI3BIKE YHOTPEOISETCS MPEeUMYIIecT-
BEHHO JiIeKceMa boot Kak CaMOCTOSITEIBHO, TaK U C
YTOUHSIIOIIUMU omnpeaeneHusmMu. CrnoBapu JalT U
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Jpyrre HauMEHOBaHMsI, KOTOPBIE B HACTOSIIIEE BpeMs
yCTapeNu M PEeIKO YynoTpeOisiroTest B si3bike. Harpu-
Mep, bluchers ‘kopoTkue TsKenble camoru’ [5, 72];
brogues (B aMepHKaHCKOM aHTIIMHACKOM ‘MYKCKHUE HITH
JKEHCKHE YIUYHBbIe OOTHMHKH, YacTO YKpalleHbl Ha-
KJIaJIKAMU U3 KOXKHU C JICKOPATUBHBIMH JIBIPOYKAMU U
HaceyKaMu; TpyOble paboure OanmMaky u3 HeayOneHoH
koxu’) [10]; stogie (B aMEpUKAHCKOM aHTIUHCKOM
“TSHKETIBIN canor, TpyOsnid 6ammaxk’) [5, 711]; waders
‘0omotubIie canoru’ [10].

Pycckomy uyenoBeky, KpoMe camor U OOTHHOK,
W3BECTHHI U IPyTHE HANMCHOBAHUS TPYOOH, TSKEITOH
00yBu. Ocmauiu — ‘Canory ¢ BBICOKUMU TOJICHUIIIAMU
13 rpy0oii, 0OBIYHO HEOKPAIICHHON KOXKHU C Y3KHUMHU
Hockamu’ [8]. JlaHHast 00yBb IIMJIACHh HA KOYKEBEHHOM
3aBoze B ropoae Ocraeske. [1o ropony-npoussoau-
Tenro 00yBb M MONTyYniIa CBO€ HaMEHOBaHHE. bom-
@opmbi U3HAYANBHO MPEACTABIISIT COO0H  ‘BBICOKHE
Caror¥l C TBEPJBIMU TOJICHHUIIIAMH BBIIIE KOJICH, IIH-
POKHUM pacTpyOOM U MOIKOICHHON BEIEMKOH (TIpeuMy-
IIECTBEHHO y KaBanepuctoB)’ [8, 93]. Takue camorn
vocuu B XVII B. ITocne 1960 r. orm BOIIIN B MOIY
KaK JKEHCKasi 00yBb — YaIlle BCETO 3TO ‘MSITKHE 3aMIIIe-
BBIe camoru’ [6, 215]. hapemxku — ‘3aKpBITHIC YIUIHBIC
TyIu Ha HIHypKax win 3actexkax’ [8, 59]. bawma-
K — ‘B CTApUHY IPEUMYIIECTBEHHO )KEHCKAS N3ATITHAS
(0OBIYHO C pa3pe3oM Ha MoabeEMe) 00YBE U3 KOKH HITH
TkaHu (Oapxara, aTiaca), MHOIJa Ha KaOiyke, ¢ 3a-
CTeXKaMH, OaHTaMH U JPYTUMH yKparmeHusMu |8,
63]. bombl — ‘BBICOKHE HEMPOMOKAEMbIE HITU TETLIbIe
OOTHHKH, HaJIeBaeMble OOBIYHO MTOBEPX IPYTOil 00yBU
B CHIPYIO HJIH XOJIOHYI0 TOToYy . Pesunosule, cykon-
Hule, gpempoguvie 6omol [8, 93]. CornacHo cioBapro
B. 1. daust, pansine 00TH mpeAcTaBisuia coOoit mpe-
AMYIIECTBEHHO JKEHCKHE MOJTYCAIIOXKKHU C KOPOTKUMH,
MTOPOTHIMH TOJICHUIIIAMH, Ha 3aBs3KaX, 3aCTeXKKaX [2,
1997]. Yebomor — “MyxKCKasi U )KEHCKasi 00yBb, BBICO-
KU OamiMak, 1o HIMKOJIOTKH, OOTHUKH C OCTPBIMHU
KkBepxy Hockamu’: O, YOK, YOK, 4eDOmoUKuU, 30pasc-
meyume, muavie opyscouku! necus [2]. baxunvr —
‘00yBb, pacTpocTpaHeHHAs y PHIOAKOB U OXOTHUKOB:
MSATKHE KOXKaHbIE CAllOTH C 3aKPBIBAIOIIUMU OEIIpo
rojieHUIlaMu Ha momovax’ [8, 62].

XOTs1 JaHHbIE MPEIMEThI 00YBHU YCTAPEIIH U BHILILIN
13 00MXo0/1a, TOYTH BCE UX HA3BaHUS OCTAJNCh B SI3bI-
ke. [IpaBya, Tenepb OHU CIyKaT JJIsl HAUMEHOBAHHUS
HOBOH 00yBH (Kak, Hampumep, 00THOPTHI) MK VIS
mo00ii Tpy0oii, He TT0 pa3Mepy OOIBIION, HEU3SIITHOH
o0yBHU (Kak, HarpuMep, Oaxuibl, 4e0OThI, OalIMaKy,
Oapertkn). [locnennre B UpOHMYECKOM KITFOYE aKTHBHO
HCTIOJIL3YIOTCSI B COBPEMEHHOM peun: Dmo He mydhnu,
a Hacmoswue oaxuiel |8, 62]. Ymo smo y mebs 3a

yebomor? [8, 1469]. XoauTh B pBaHBIX OalIMakax.
Tackats oTroBckue Oammaku [8, 63]. Qupma noo
nazgeanuem “llanbmupa” — smo 8 wacmuocmu 00)8b
“Monapx” (Macazun-ckiad omcmouHblx bapemox —
HasepHaka, snaeme...). / Ho 0103 s npedcmagumeins-
HblIl, camu 6uoume, Hepras mpouKa, bapemxu, Wiana
cuoum, kax Ha 26o3zde. (Ilpumepsr n3 Internet).

Tak, He 3Has UCTOPUM BBILMICAIICH M3 00MXOJa
00yBH, IEPEBOAYMKY TPYIHO ClICNIaTh SKBUBAJICHTHBIH
MepEeBOJI yCTapEeBIIEr0 HAMMEHOBAHHMS U TIEpeNiaTh €ro
MPOHUYECKOE 3ByYaHHE B COBPEMEHHOM YIOTpeoe-
HUM.

Ecnu B pycckoM sI3bIKe MPEACTaBICHO OOJBIIOE
KOJIMYECTBO Ha3BaHUU /ISl TPYOOH, TsKenoi 00yBH,
TO B aHIIMHCKOM SI3bIKE OPAXKAET KOJIMUECTBO HAUME-
HOBaHUHU pasHoBUAHOCTEH Tydenb. OOpaTtumes K
KapTHHHOMY CJIOBapl0 COBPEMEHHOI'O AHITIMICKOTO
si3pika [16, 101].

Tak, 3aKpbIThIE Ty(UIN Ha MIHYpKaX B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE HA3BIBAIOT sA0es ‘Ty(QIu’ Ui C YTOUHSIOIIUMHE
onpeseneHusIMH tie-shoes, laced shoes ‘3aBsi3bIBaro-
mmecs Tydman’. B Opuranckom BapuaHTe aHTIIHICKOTO
A3bIKa PacpOCTPaHEHO TaKke HaMMEHOBaHME [ace-
ups, a B aMEpUKaHCKOM — oxfords. Jlns Ha3bpIBaHUSA
3aKpBITHIX Ty(esb CO IHYpKaMH Ha KaOIyKe UCTIONb-
3yeTcsl yTOuHstoIIee onpeaeneHue high-heeled shoes
‘TyJIi Ha BBICOKOM KaOIyKe’.

3akpbIThie TY(QJIU Ha HEBBICOKOM Kabiyke, HaIo-
MUHAIOMTHE “TyIIN-IOMOUKH ’, Ha3BIBAIOT court-shoes
B OpUTAaHCKOM BapUaHTE aHIJIMHCKOTO sI3bIKAa WIIH
pumps — B aMepruKaHckoM BapuaHnTte. “Tydnu-nomod-
KN~ C OTKPBITOH TISTKOM U PEMEIIIKOM €331 Ha3bIBAIOT
sling back court shoes B OpuTaHCKOM BapuaHte u sling
pumps — B amepukanckoM. “Tydmu-omouxn’ Ha 110-
JIOLIIBE TUIIA TAHKETKU HA3bIBAOTCS fabric court shoes,
wedgies.

st HaumeHoBaHuUs Ty(esb Ha BRLICOKOM KaOmyKe-
LINMWIBKE YIOTpeOsieTcs iekceMa stilettos. B pycckom
SI3BIKE TAKyI0 00YBb HA3BIBAIOT WUNUTLKU.

[ HauMeHOBaHMS Pa3HOBUIHOCTEH JIETKUX KO-
KaHBIX Tydenas 0e3 kabiiyka U 0e3 3aCTeKeK THIa
MOKACHH B aHIJIMHCKOM $I3bIKE UCTIONB3YIOTCSI IEKCEMBI
loafer, moccasin, casual.

Takum oOpa3oM, psiy aHIIMHCKMX HAaUMEHOBA-
HUH, 6oiee TOYHO U IeTaJIbHO OMUCHIBAIOLINX (acoH
Ty(elb, COOTBETCTBYET HECKOIILKO PYCCKHX: my¢u,
MOKACUHbI U PA3TOBOPHBIC HAMMEHOBAHUS myiu-
JOOOYKU, WUNUTIBKLL.

Jaxxe U1 TOMAITHUX TallO4eK B aHTJIMHCKOM $SI3bI-
Ke CYIIIeCTByeT HECKOJIbKO Ha3BaHU. Slipper — ‘a light
shoe with the top made from soft material, usually
worn indoors’ [13, 1246] (OykBanbHO ‘nerkas TyQis
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3. 1. Xaycmosa

C BEpXOM M3 MSITKOTO MaTepuaja, KOTOPYI OOBIYHO
HOCAT foma’). COrTacHO KapTUHHOMY CJIOBaprO COB-
PEMEHHOTO aHIIMICKOTO fA3bIKa, S/ipper CIYyXUT Ha-
HMMEHOBAHUEM JJIsI TAIIOYKH C 3aHUKOM. J{1151 0003Ha-
YeHHsI TAloYKH Oe3 3aTHIKa MCIIONB3yeTCs JIeKceMa
mule — ‘a shoe or slipper with no back, but only a piece
of material across the toes to hold it on’ [13, 873].
Pa3HOBHIHOCTH JOMaIIHEH Tanmo4yku 0e3 3aJHuKa ¢
OTKPBITEIM HOCKOM Ha3sbIBaeTcs open-toe mule. Jns
KOMHaTHOHU Ty(JIM MOXKET YIOTPEOIAThCA MEHEE YIIOT-
pedutenbHOe HauMeHoBaHue espadrille [10].

Taxum 06pa3om, coBapHOE ONMHMCAaHNE HE BCerna
JlaeT HalIJHOE MpeJcTaBlIeHne o peamMeTte. M uToOsr
MTOHSITh TPUYMHY HAUMEHOBAHUS BEIIH, HY>KHO 00pa-
TUTHCS K UICTOPUHU caMoi Beulu. [lepeBoqunk A0mKeH
MPEACTABIATD, KaK BBHIVISIAUT BEIIb U 3HATH €€ UCTO-
puto. [IpruBnedeHne SKCTpaTHHTBUCTHYECKON HHDOP-
Maluy abCOMOTHO HEOOXOAUMO /TSl OCYIIECTBICHHS
SKBHBAJICHTHOTO MTEPEBOJIAa U MEKKYIBTYPHOU KOMMY-
HUKalWH.
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